/Born on August 21st 1947, mother tongue: Swedish./

In answer to your demand for translators let me introduce myself briefly.

A Master of Arts at Lund in1971 (English, French, Spanish, General Linguistics) I have ever since successfully made my living within various lines of business thanks to those languages plus my mother tongue. For almost five years now I dedicate myself mainly to translation, however, and have so become an associated member of the Swedish Association of Professional Translators (SFÖ).

I translate mainly from English, French and Spanish but also take on jobs from German (technical texts), Norwegian and Danish. I also provide full Nordic services through a tight co‑operation with colleagues and have managed many a project (some of them extensive) into those languages including Finnish and Icelandic. 

As an individual translator/editor I have worked for translation agencies in Europe and North America plus many end-clients, most of them based in Sweden. Indirectly, though, I have done jobs originating from or concerning products of many famous companies. You're welcome to ask for samples from any of those jobs (cf. specification below)!  I am proud to have signed a contract with the European Parliament in October 2000.


So I would say I have four fields of expertise as a translator: industrial equipment/machinery, automobiles, IT/modern technology and medical equipment. In all four areas I have professional people like diffrenet kinds of engineers and physicians at hand for editing. This combined with my own background in linguistics (latin student, doctoral studies in French literature), humanities and social sciences make us an extremely competitive team. Other types of texts that pretty much have come my way are slightly legal ones (contracts, agreements, warranties, disclaimers) or those treating tourism, health-related themes, sailing, forestry and oil/gas prospecting (cf. specification below)! In addition I translate press-releases on a regular basis and, on a less regular basis, journalistic and literary texts. I have also performed localization of web pages into Swedish and other languages (cf. specification below)! 

Further information on my firm, Tradux Translating, as well as a list of references or a more traditional CV can be obtained on your request. 

Looking very much forward to hearing from you

Roland Johansson

Tradux Translating
Stobyhusv. 16, S 281 44 STOBY, (Sweden)
Tel/fax: +46 451 365 58 Mobile: +46 70 60 35 366
tradux@swipnet.se or 
ENG FRE SPA GER DAN NOR > SWE + FULL NORDIC SERVICES

Specification of types of translations performed:

Health-related: cosmetics, pet-food, nutrition, spas, cooking and eye-glasses. 


Medical and vet: catheters, heart valves, microtomes, injection pens, mammography, growth hormone, blood testing, transfer tubes, mental dementia, dental instruments, dogs, cats. 

Home-technology: vacuum cleaners, fluorescent tubes

Modern technology: computer games, software, e-commerce, web-sites, telecommunication, mobile phones, electronic components. 

Vehicles: Motoring, car-industry, brake tests. 

Industrial equipment: turbins, hydraulics, pumps, lifts, filters, pipelines, printers, wire bending machines, riveting machines, tablet machines, cigarette machines, machines for moulding of stones, transport platforms, hydraulic hammers, electrical graders, weighing machines for animals, surface treatment, packaging

Agriculture: weighing machines for animals, bale-wrappers

Other: information on companies, annual reports, strategy for companies, interviews, selling


Specification of sites localised into Swedish:

http://www.maporama.com (from French)
http://www.proplant.expert.com (from German)
http://www.winroute.com (from English)
http://www.anysteel.com (from English; not proof-read properly, because of end-client's payment problems)
http://www.travelprice.com (from French)
http://www.medizin.li/medical-translation/    (from German)  

http://www.eamconsultants.co.uk/indexswe.htm (from English)

Specification of sites localised into other languages through cooperation:

http://www.bilsvanen.com (French, Dutch)

http://www.turab.com (German, French)

http://www.april.com (French)



Specification of applications used: 


I have access to and handle the following software: Windows 95, Windows 98, Works 4.5, Word 97 (MS Office 97), Corel WordPerfect 8, Corel Draw 7, GST Designworks 3, Adobe PageMaker 6.5, QuarkXPress 4.0, Trados 3 and Wordfisher 4,0. I have worked in, but do not own, Corel Catalyst, Transit 2.7, Term Star and AuthorIT. My hardware is: 1) PC Compaq Presario 2200, 64 MB SDRAM, 4GB hard disk and 512 kB cache; 2) HP Omnibook xe3 F2302W/K, Celeron 650 MHz, 64 MB SDRAM, 10 GB hard disk. 

Specification of rates applied

My rates for translating START at EUR 0.11/USD 0.10 *) per word and CAN VARY UP TO THE DOUBLE OR MORE **) depending on LANGUAGE-COMBINATION, DEAD-LINE AND DIFFICULTY OF TEXT. Reductions can be discussed for large amount of text. For proof-reading I usually charge a fourth of the prices mentioned and for editing a third. 


*) To be more exact: 1 100 Swedish Krona (SEK)  per 1 000 words converted to any currency in the world at the current exchange rate (date of invoice),  Alternatively EUR 1,00 per line of 55 characters in target text. 

** ) More for each of these: documents not in file, technical text, Power Point- or HTML-documents or for working in new applications 


On payment practices


Payment can preferably be sent to my postal giro or to my SWIFT-account. Eurocheques, International Money Orders and other types of cheques are accepted only reluctantly. 

Examples of companies/associations for which I have done translations directly or indirectly

ABB Stal, Alzheimer Europe, AnySteel, Conor Engineering, Ford, Horizon Medical Products, Internolix, Krupp, Maporama, IRTRA, Hill's, Hu-Friedy, JetForm, MDS Pharma Services, Nordea S.A., OMAG, Peugeot, ProPlant, Ramab, Renault, Royal Canine, Sodick, TruTest,  Volvo Team S40, Watkins Hot Spring, Vivendi Water. 

